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Եւ ես քանզի ղահրով էի՝ ծախեցի զտունս
տեղս եւ զամենայն ինչ. եւ առեալ զկինսԼէվ, թվին ՌՀԳ (1624), Օգոստոս ԺԵ..

Վարագայ Խաչին > թէսլիմ արին զԴպրատունն
60 եւ զտղայս : Եւ տվին ինձ քարէ տուն ի Շբիւթալն՝ կենալ առանց վարձու. որոց Տէր Աս_տուած վարձահատոյց լիցի եւ որք շինեցինզայն տներն, որ մեք հանկաք եւ դուրացաք.պարոն Տօնաւագն հանգչի արքայութիւնն,65 նորա է վախըֆ: Այլ եւ երախտաւորաց

բարերարաց մերոց Տէր Աստուած ողորմեսցի.եւ նմա փա՜ռք յաւիտեանս . ամէն:

Հրատարակեց Հ. Ն. ԱԿԻՆԵԱՆ

ՖԻՐԴՈՒՍԻ ԵՒ Մ. ԽՈՐԵՆԱՑԻՆ
(Շարունակութիւն եւ վերջ:)

Դ.
Երեւանում հրատարակուած <<Ֆիրդուսի>>

ժողովածուի գլխաւոր մասն կ. Մելիք Օհան.
ջանեանի հմտալից ուսումնասիրութիւնը՝
<<Ֆիրդուսին եւ Իրանի վիպական մոտիֆները
Շահ-Նամէ,ում ու հայ մատենագրութեան
մէջ>> խորագրով: Շատ բան նոր է այնտեղիբր հայեցակէտ: Հեղինակն ճգնում է ապա.
ցուցանել ի մէջ այլոց թէ <<մեր մատենագիր_
ներից Ագաթանգեղոսի եւ Բուզանդի <<պատ-
մութիւնների>> մէջ պատմական ճանաչուած
իրադարձութիւնների մի քանիսը վիպականեւ առասպելական են>> (էջ 78--79) : Հեղի-
նակն առ այժմ բաւականացել է ակնարկներ
անելով այդ մասին: Ինչպէս յայտնում է նա
ընդարձակ գրութիւն ունի այս նիւթի վրայ,
որտեղ պարզել եւ հիմնաւորել է իր մտքերնեւ որը դեռ մնում է ձեռագիր, ինչպէս է օր՝հ. <<Լուսաւորչի վէպը>>: Որքա՞ն ճիշդ է այսկանխակալ եզրակացութիւնն, առ այժմ
դժ ուար է ասել: Պ. Օհանջանեան գտնում է,
որ հայ կղերն էլ այնքան ոգեւորուել է Շահնա_
մէով, որ պահանջ է զգացել <<մեծ տաղաչաւ
փութեամբՇահնամէի չափով, բանաստեղծաւ
կան քերթուածներ ունենալու>> եւ դրա ար-
դիւնքն է <<ականաւոր բանաստեղծ>> Կոստան...
դին Երզնկացու մեծ քերթուածը՝ <<Բանք յա_
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ու ղագս անցաւոր մեծութեան>>, որ ձեւով իրաւեկի
Եւ

նեան-ֆիրդուսեան է,իսկ բովանդակութեամբ
քրիստոնէական-հայկական : Միայն թէ հեղի-
նակն ինքն էլ ընդունում է թէ այդ երկու
գրուածքի ուղղութեան մէջ զգալի տարբե-

րութիւն կայ, ուստի աւելացնում է <<Ֆիր-դուսին՝ կեանքի ու վայելքի հարմոնիան է
հնչեցնում, Կոստանդին Երզնկացին՝ ընդհաւզի կառակն, կեանքի ու վայելքի մերժման տխուրեւ մեղեդին>> (էջ 113--114):

Հեղինակն օգտագործել է շատ աղբիւր=ներ, թէ՛ իրանական թէ հայկական եւ թէ եւ_
րոպական, եւ այս պատճառով էլ իր ուսում=
նասիրութիւնը շատ ճիւղաւորուել է, որ չէվասում բնաւ՝ դրուած նսլատակին : Ես թոյլեմ տալիս ինձ նրա ուշադրութիւնը հրաւիրեւ
լու նրան անծանօթ մի նոր աղբիւրի վրայ, որգտնւում է իր ձեռքի տակ, Հայաստանում,
եթէ միայն որ եւ է սխալում չկայ այն տեղեւ
կութեան մէջ, որից ես օգտւում եմ:Jules Mohl իր համբաւաւոր երկասիրու-

թեան Զ. հատորում բառացի ասում է. <<Il ра-rait, qu on conserve dans la bibliothequed'tchmiadsin, deux traites enarmenien, sous le titre de 1a Sagessede Nouchirvan, et il est vraisemblable
qu'ils contiennent des traductions delivres pehlevis, tels que Firdousi enavait sous les yeux (T. VI, Preface V). Եթէիրօք Էջմիածնում>> Նուշիրվանի իմաստու=
թիւնը>> վերնագրով այդպիսի հայերէն երկուձեռագիր կայ, որ, ինչպէս Mohl ենթադրումէ, թարգմանուած պէտք է լինին այն պահլաւ
ւական գրքերից, որոնք Ֆիրդուսի իր աչքիառջեւ է ունեցել, նոր հորիզոն է բացւում

<<Ֆիրդուսին եւ հայ մատենագրութիւնը» ու
սումնասիրողների համար... Երեւանում կամ
Էջմիածնում :

Ժողովածուի երկրորդ յօդուածն է Պրոֆ
Մանուկ Աբեղեանի լաւ մշակուած ուսումնա_
սիրութիւնը՝ <<Շահնամայի>> ոտանաւորի չափըհայ բանաստեղծութեան մէջ:

Գ. Լեւոնեան մանրամասնօրէն յիշատա-կում է՝ <<Բիբլիոգրաֆիական տեղեկանք>>
փոքր ինչ, տարօրինակ վերնագրի տակ թէե՛րբ, ո՛րտեղ եւ ի՜նչ մասերը թարգմանուելէ հայերէն՝ Ֆիրդուսու հրաշակերտը:

Այս <<տեղեկանքից>> երեւում է, որ հայե_
Տե՛ս այս մասին Հ. Ն. Ակինեանի<<Խրատք Անուշըրուան (Նուշիրվան թագաւորին>>,

յօդուածն՝
էջ 97 եւ Jջ.: վերը
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րէն մասնակի թարգմանութիւններ հետեւեալ
ներն են .

1. Սամուէլ Գիւլզադեանցի՝ <<Ռոստոմ եւ
Սոհրաբ>>, 1893 թ.:

2. Նոյն թարգմանչի՝ <<Զոհակ Բիւրասպի
Աժդահակ>> 1894:

3. Նոյն թարգմանչի՝ <<Սիավուշ, Քէյ
Խոսրովից հատուածներ>>, 1895:

4. в. Թիրեաքեանի՝ <<Շահնամակ Ֆիր-
դուսիի, դրուագ Արտաշիր Բաբականի>>,

Նիւ Եօրկ 1909:
5. Գէորդ Ասատուրի՝ <<Բեժան եւ Մա-

նիքա վէպի նախերգանքը>>, Երեւան 1924:
6. Սեյադի (Պետրոս Մատաթեանց)՝

«Երգիծաբանութիւն>>՝ Սուլթան Մահմուդին
ուղղուած, 1884:

7. Սողոմոն Տարօնցու, նոյն դրուագը
տարբեր վերնագրով՝ <<Ծաղը Սուլթան Մահ-
մուտի մասին>>, <<Խորհ, Հայաստան>>, 1934,
Թ.141:

8. Նոյնի՝ <<Ռոստամի եւ Զոհրաբի վեր-
ջին մենամարտը», <<Գրական թերթ>>, 1934,
Թ. 20 8

Այս Ցուցակի մէջ չէ մտել նորերս
(1934ին) Թէհրանում հրատարակուած՝ 3.Զ.
Միրզայեանցի թարգմանութիւն <<Շահնամէ՝
Կտորներ Ռոստամ եւ Սոհրաբ, 2. Ռոս_
տամ եւ Աշքաբուս, 3. Ռոստամ եւ Էսֆան=
դեար>>:

Այնուհետեւ յիշուած են Ֆիրդուսու մա_
սին՝ այլեւայլամսագիրներում երե քննա_
կան յօդուածները ընդ ամէնը 6 յօդուած
1858ից մինչեւ 1906: Այս մասում բաց է թու
դուած մի կարեւոր ուսումնասիրութիւն, ան_
շուշտ այն պատճառով, որ հեղինակը թէեւ
հանրածանօթ հայ հրապակագիր (խմբագիր
<<Հիւսիսափայլի>>) եւ մեծ իրանագէտ, իր աշ-
խատութիւնը գրել է ռուսերէն եւ ոչ հայերէն
ինչպէս միւսները: Այս հայ գիտնականն է
Ստեփանոս Նազարեանց, որ առաջինն է
եղած, Հայոց մէջ, Ֆիրդուսու վրայ լուրջ ու_
սումնասիրութիւն գրողը : Նրա այս երկի վեր._
նագիրն է՝ Абулъ-Касемъ Фердауси Тусс
кiй, Творец" Книги царей, славной подъ
названиемь Шахъ-Намэ (Աբուլ Կասըմ Ֆէր-
դաուսի, Թուսցի, <<Արքայից Գրքի>> ստեղ-
ծողն, որ յայտնի է Շահնամէ անուամբ): Նա_
զարեանց իր այս քննութեանը կցել է՝ պարս--
կական բանաստեղծութեան պատմութիւնը
մինչեւ ԺԵ. դարի վերջը: Այս ուսումնասի--
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րութիւնը երկու մասից է բաղկացած: Ա:
մասը տպուած է 1859ին Կազանի համալսա-
րանի պարբերաթերթում (Ученыя Записки
Казанскаго Университета) իսկ Բ. մասը՝
1861ին Մոսկուայում: Նազարեանց, ինչպէս
երեւում է, մեծապէս հետաքրքրուել էJ. Mohlի հրատարակութեամբն եւ երբ իր աշ...
խատութեան այս Բ. մասը լոյս է ընծայել,
նրանից մի օրինակ ուղարկել է Պարիս գաղ-
ղիացի համբաւաւոր իրանագէտին: Mohl
ինքն է յիշում այս մասին, իր հրատարակու_
թեան Զ. հատորի յառաջաբանում:

Սա. Նազարեանց, որ <<Արեւելագիտու-
թեան Դոկտորի>> ուսումնական աստիճանն ու
նէր, դրանից յառաջ թարգմանել էր արդէն
պարսկերէն բնագրից միւս պարսիկ մեծ բաւ
նաստեղծ Սաադիի (Շէխ Մուսլիհ-էդդին)
հանրածանօթ <<Գիւլիստանը>> : Այստեղ եւսնա
ունի գրական պատմական ներածութիւն1:
Տպուած է Մոսկուայում 1857ին :

<<Խ. Հայաստանի Պետական Կույտ-Պատ_
մական թանգարանը, գրում է նոյն ժողովա-
ծուի մէջ Աս. Շահնազարեան, ներկայումս
ունի յերկու <<Շահնամէ>>ի ձեռագիր նկարաւ
զարդ պարսկերէն օրինակներ, որոնցից ամե.
նից աւելի աչքի է ընկնում Թ. 20ը, - որն
ստացուել է Լազարեան Ճեմարանից>> եւ նա
նկարագրում է այս վերջինն հետեւեալ տու
ղերում (էջ 147--148).

<<Այդ ձեռագիրը թէեւ արտագրուել է
XIX դարի առաջին կիսում, հետեւաբար վեր-
ջին ժամանակի գործ է, բայց ձեռագրի թէ
ներքին եւ թէ արտաքին հանգամանքներից,
ինչպէս նաեւ մանրանկարչութեան տեսակէ-
տից երեւում է, որ դա ընդօրինակուած է
XVI-XVII դարերի լաւագոյն մի օրինակից:
Շահնամէի այս ձեռագրի մեծութիւնն է
35 X23X5 ս(անտիմետր), բաղկացած է
389 թերթից > (777 էջ).... Ամբողջ ձեռագիրն
այնպիսի խնամքով եւ մեծ զգուշութեամբ է
գրուած, որ չկայ աւելացրած կամ ուղղած
մի բառ անգամ... Գրութիւնը մանրատառ
նասխի է սեւագոյն մելանով, պարզեւ անշփոթ

1 Լազարեան Ճեմարանն իր հիՖնարկութեան յիս-նամեակի առթիւ ռուսերէն լեզուով մեծ ժողովածուէ հը ատարակած 1865ին, որի մէջ կայ Ճեմարանի հաւշուետւութիւնն եւ այս յոբելեանի առթիւ խօսուածճառերի բովանդակութիւնը Այս ժողովածուի մէջ յի-շատակուած է նմանապէս Ստեփանոս Նազարեանցիայս եւ ուրիշ գրական գործերի ցուցակը (էջ 59-46)
Տեսչութիւնը
Այս ժողովածուն շահեկան է նաեւ այն կողմից, որ
համար

յարմար է գտել կցել այնտեղ, հայութեան
վարտակների

պատուաբեր վաւերագիրներ, կայսերական հրուամբողջական պատճէններ:
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տառերով, առանց աւելորդ գծերի, վերնա-
գրերը՝ բաց կարմրագոյն մելանով եւ այլն>>:
Թուականն է հիջրէի 1245, ուրեմն մեր 1828
տարին:

<<Այս ձեռագրի ամենահետաքրքիր եւ ու
շադրութեան արժանի կողմն է կազմում նրա
մանրանկարչութիւնը որով զարդարուած են
գրքի 52 էջերը. նկարչի համար իբրեւ նիւթենծառայելՇահնամէի մէջ գեղարուեստական
պլատկերացումով հանդէս բերուած դիւցա_
զունները, առասպելական շրջանի թագաւոր_
ները, զօրավարներն ու հերոսները, նրանցկռուի, որսի, հանդէսների, խրախճանքի, սի_
րահարութեան եւ պալատական այլեւ_
այլ տեսարանները, ինչպէս նաեւ այդ բոլորինկից Իրանի կապտագոյն կամ արեւոտ եր-

կինքը, գորշ եւ լերկ լեռներն ու բլուրները,
կանաչ մարգագետիները, ջրառատ աւազան-
ները եւ սաղարթախիտ նոճիները...>> 2 :

2 Ես հաճութեամբ կարդացիթիւնն, որովհետեւ Շահնամէի
այս նկարագրու_

գրչագիրն ես տեսել եւ աչքից անցրել
այս

եմ
հետաքրքրական

նախ քան Հայաստան փոխադրուիլը, այնպիսի
Մոսկուայում,

բացառիկպարագաների մէջ, որ աւելորդ չեմ համարում
տեղ պատմելը: այս-

Ռուսական Համայնավարական Յեղափոխութիւնից
յետոյ, Լազարեան Ճեմարանը կարճ ժամանակով ան-ցել էր թուրք համայնավարների ձեռքն, այն հիմանվրայ թէ այս հիմնարկութիւնը կրում էր <<ԱրեւելեանԼեզուաց Ճեմարան (Лазаревскiй Институтъ Восточ-ныхъЯЯыковъ) պաշտօնական կոչումն եւ որովհետեւՌուսաստանում այսպիսի լեզուով խօսող 20 միլիոնթուրք-թաթարներ կային, ընդ ամէնը 2 միլիոն հայիփոխարէն, ուստի պէտք է որ Ճեմարանը մեծամաս-նութեան, այն է թաթարների լեզուի ուսման ծառայէրեւ նրանց կարգադրութեան տակ դրուէր: Եւ Մոսկուայի<<Ազգութիւնների Գործավարութիւնը» (Коммисагиатпо национал ностям) ընդունել էր այս տարօրինակպատճառաբանութիւնը: Երբ քիչ վերջը, Հայաստանիայժմետն համակրելի վարչապետը, Սահակ Միրզ.
Գաբրիէլեան Մոսկուա եկաւ

Տէր
ներկայացուցիչը

իբրեւ Հայաստանի լիազօր
եւ կենդրոնական կառավարութեան մօտընդհանուր Ռուսաստանի բարձրագոյն վարչականմարմինВШК)(Всероссийский Центральный Коми-тет Համառուսական Կենդրոնական Կոմիտէ) ան-դամ, նա իսկոյն լծուեց այս անբնական վիճակին վերջ
տալու եւ յաջողեցաւ: 1922 Յունուարին էր, որ Ճե-մարանի վերստին Հայոց յանձնումն իրականացաւ: Այն
մար

ամանակ ես պտտեցայ դասարանները, տեսնելու հաւթէ ինչ վիճակի մէջ էին գտնւում: Դասարաննեւրից մէկում ես տեսայ մի ֆէսաւոր մարդո(, մեծ կեն-դանագիրը, պատից կախուած: Ես մօտեցայ, որ կար-դամ նրա վրայի արաբերէն տառերով մակադրութիւնըեւ երբ կարդացի, մնացի ապշա՜ծ...: Տխրահռչակսուլթան Աբդիւլ Համիդի պատկերն էր: Հայի ձեռքովհիմնուած, հայի դրամով պահպանուած եւ մեծամաս-նութեամբ հայ ուսանողների ուսած բարձրագոյն դպրուցում հայի դահիճ սուլթանի զզուելի դէմքն էր փայ-լում...; Յանձնումից անմիջապէս վերջը, Տէր Գա-բրիէլեանի
ես

ատենապետութեան տակ ժողով կայացաւ,
ներն
որին

անելու
մասնակցեցի, հարկ եղած կարգադրութիւն-

բրուի եւ ծառայէ
համար, որ Լազարեան Ճեմարանը մա

կրթութեանն եւ
իր նպատակին՝ այն է, հայ ժողովրդի

րանի թանկագին
զարգացման:

ձեռագիրներն
Ճեմարանի Մատենադաւեւ այլ իրերը, բարեւ

Այս գրչագիր Շահնամէից են վերցուած՝
ժողովածուի մէջ առատօրէն դրուած մանրաւ
նկարները:

ՅԱՒԵԼՈՒԱԾ

Ֆիրդուսիի ծննդեան հազարամեակը հա>
մաշխարհային տօնի բնաւորութիւն ունեցաւ:
Եւրոպական մայրաքաղաքներն, աւելի կամ
պակաս հանդիսաւորութեամբ, բայց բոլորն
էլ. տօնեցին Արեւելքի այդ մեծ քերթողի յի=
շատակը: Շահնամէի մէջ պարզուած շատ այ
ւանդութիւններ եւ զրոյցներ կան, որոնք
դերս կամ գոնէ նմանութիւն ունին Միջնա=
դարեան Եւրոսլայի ծանօթ դիւցաղներգու
թիւնների եւ աւանդական վէպերի հետ: Այս
է պատճառը մասամբ, որ Արեւմտեան աշ-

խարհի արեւելագէտներն այդպիսի մեծ յար=գանք մատուցին Արեւելքի մեծ զաւակին :
Առանձնապէս հանդիսաւոր էր Պարիսի

յարգանքը: Գաղղիան՝ արեւելագիտութեան
ճիւղի մէջ ոչ մի եւրոսլական երկրից ետ չէ
մնացած: Մանաւանդ թէ ունեցած է գիտնա>
կաններ, որոնք յատկապէս Իրանագիտու
Կարապետներ են հանդիսացել, այսպէս են՝
Anquetil-Duperon, Jules Mohl եւ Eugene
Burnauf i

Պարիսում 1934 Նոյեմբեր--Դեկտեմբերին

բախտաբար պահել էին մի մեծ երկաթեայ սնտուկի
մէջ, որ եւ է փորձանքից ազատելու համար: Յատուկ
Յանձնաժողով ընտրուեց այդ սնտուկը բանալու եւ մէջի
իրերը ցուցակագրելու համար, որի անդամներն էինք,
Ճեմարանի նորընտիր վարիչ Կարէն Միքայէլեան,Պրոֆ. Ներսէսեան եւ ես: Սնտուկի բանալին չգտնուեցորով հարկ եղաւ մեքենադործ կանչել: Մեքենագործն,
որ մեր ժողովրդական երգիչ Աշուող Ջիվանու որդինէր, կոտրեց փականքն եւ սնտուկը բացաւ: Սկսանք հաւնել հազուագիւտ գրչագիրներ, որոնց մէջ էր հայերէն
ծանօթ ամենահին ձեռագիր դրուածքը, Թ. դարի Աւե-
տարանը: Կարէն Միքայէլեան հանեց, տուաւ ինձ
պարսկական ճաշակով կազմուած, եւ ընտիր պարսկա-կան մանրանկարներով զարդարուած արաբատառ մի
գրչագիր, որ քննեմ: Ես մի քանի րոպէ աչքի անցրի,թերթեցի եւ յայտնեցի, որ աշխարհահռչակ Շահնա-մէն էր, ճիշդ այն, որ վերեւ այդպէս ճշդօրէնդրել է Շահնազարեան: Այս է, որ յետոյ

նկարաւ
րուեստական իրերի հետ Մոսկուայից

ուրիշ
ուղարկուեց

գեղա-
Երեւան:

Ներուի ինձ առթիւ յիշել նաեւ
Դրանից մի քանի օր

այս
վերջը ես դարձայ Լէնինգրադ,

հետեւեալը:
բնակում էի: Այնտեղ հանդիպեցայ Երեւանում նոր

ուր
ցուած հայկական Համալսարանի տեսուչ Դ. Զավրեա-

բաւ
նին, որ եկել էր գրքեր, մանաւանդ թէ
դարաններ գտնելու Հայաստանի համար,

ամբողջ դրա
ջին տարիները շատ կարեւոր բաների էր

որ
կարօտ...
այդ առա-

Ես հաճութեամբ յանձնեցի նրան իմ անձնական մատեւնադարանս (որչափ կարողացել էի փրկել...), իմմիակ գոյքս էր մնացել, իբր դոյզն նուէր իմ կողմից
որ

մեր նորակազմ Մայր Հայրենիքին: Պ. Զավրեան՝ Իմգրքերը սնտուկների մէջ դնել տալով, միացրեց մեր՝Պետերբուրգի հայկական ակումբի մատենադարանին,Երեւան ուղարկելու համար:

տեղի ունեցան այդ հանդէսները, հանրապեւ
տութեան նախագահի ներկայութեամբ: Ամէ_

նից կարեւորն էր այն, ինչ որ գաղղիական
համբաւաւոր <<Ազգային Մատենադարանն>>

(Bibliotheque Nationale) էր կազմակերպել,
մի վերին աստիճանի շահեկան ցուցահանդէս,
որին իրենց մասնակցութիւնն էին բերել բու
լոր պետական պաշտօնարաններն, որչափ որ
առնչութիւն ունէին ցուցահանդէսի ծրագրին :
Ցուցահանդէսի նպատակն էր՝ նախ ցոյց տալ

Իրանի մեծ բանաստեղծի գրական գլուխ գոր.-
ծոցն, եւ ապա կամ միեւնոյն,ժամանակ պատ_

կերացնել այն ուղին, որով ընթացել է Իրա-

նական Ուսումն Եւրոպայում, սկզբից մինչեւ
մեր օրերը: Առաջին նպատակի գլխաւոր ա.
ռարկան բնականաբար <<Արքայագիրքն>> կամ
Շահնամէն էր, որից երկու գրչազիր ի տես

էր դրուած: Մէկը օրինակուած էր 1430ին եւ
ունէր սքանչելի գեղանկարներ Թիմուրեան
առաջին շրջանին յատուկ: Բացուած էր այն

էջն, ուր Կայ-Լոհրասպ բազմել էր գահի
վրայ: Սա՝ հայրն էր Գոշտասպի (Վշտասպ)

որ ըստ աւանդութեան առաջինն է եղած
Չրադաշտին հաւատաղողն եւ նրա ջերմ պաշտ_
պանն, որի չնորհիւէլղրադաշտականո
հիմն է դրել Իրանական աշխարհում Կայ-
(կամ Քէյլ) Խոսրով այս Լոհրասպին նշանաւ
կել է իրեն յաջորդ եւ ինչպէս Ֆիրդուսին է
պատմում, այնուհետեւ քաշուել է անապատ
մի աղբիւր է գտել այնտեղ եւ խորհրդաւոր
կերպով աներեւութացել:

Շահնամէի երկրորդ գրչագիրը, նոյնպէս
ոքանչելի զարդանկարներով, բացուած էր այն
էջի վրայ, ուր գահի վրայ էր Շահ_Թահմասպ
արքան (1524--1576), իր արքունիքով շրջա_
պատուած: Սրա ժամանակ էր, որ Անգլիայի
Եղիսաբէթ թագուհին փորձել է յարաբերու...
թիւններ հաստատել Սէֆէվիների արքունիքի
հետ:

Շահնամէի եւրոպական լեզուներով կա-
տարուած գրեթէ բոլոր թարգմանութիւնները
կային այնտեղ եւ շրջապատել էին բնագիր--
ները: Առաջին տեղն էր գրաւում Jules Mohlի
հրատարակութիւնն, որ մի կատարեալկոթող
է հանդիսանում Ֆիրդուսիի պատուին կանգ.-
նուած в

Միւս թարգմանութիւններն էին՝

Գերմաներէն՝ Gorresի, մասնակի 1820ի,
Von Schackի մասնակի՝ 1851--1869, տպ

Բերլին եւ F. Ruckerth ամբողջ՝ 1890--
1895, տպ: Բերլին :

Անգլիերէն՝ Atkinson) մասնակի -1832
Լոնդոն, եւ WI a n e rի ամբողջ՝ 1906--1912,
Լոնդոն:

Իտալերէն՝ Pizziի մասնակի՝ Տուրինօ,
1886--1888 - եւ

Դաներէն (danois)՝ Christensen):

Ամէնից աւելի հետաքրքրութիւնն շար-
ժեցին Թուրքերէն թարգմանութիւնները, եր_
կուսն էլ գրչագիր, մէկը ոտանաւոր, 1520ին
գրուած, պարսկական նէսխի գրով եւ կա--

պոյտ ու ոսկեգոյն շրջանակներով, Շիրազի
ոճով: Միւսը՝ արձակ, աւելի ուշ թարգմա--
նուած եւ արտագրուած Սուլթան Օսմանի
հրամանով ԺԷ, դարում в Թարգմանիչն է ոմն

Դէրվիչ Հասան՝ Մահդի կոչուած: Այս գրչաւ
գրի պատկերներից հետաքրքրական էր ա
ռանձնապէս այն տեսարանն, ուր Իրանի ազ-
գային հերոս Ֆէրիդունը իր հակառակորդ
արաբԶԶհակին (Աժ-դահակ) մահուան է դա_
տապարտում:

Այս ցուցակից երեւում է, որ Շահնամէն
առաջին անգամ Թուրքերէնի է թարգմանուել
որ հետեւանք էր ժամանակի քաղաքական
հանգամանքներին:

Տպագրական գործն էլ ցոյց էր տրուած
այնտեղ: Շահնամէի առաջին թարգմանու=

թիւնը տսլուել է Անգլիերէն՝ Կալկաթայում,
նախ 1811ին եւ ապա 1829ին:

Այսչափ՝ Շահնամէի բաժինը: Նուազ հե_
տաքրքրական չէին Իրանի վերաբերեալ միւս
բաժինները Այնտեղ մի պարսկերէն գրչագիր
կար՝ Գանձակեցի Նիզամի կոչուած բանաս-
տեղծի (վախճ. 1203) որ վէպ էր <<Իսկանդէր-
Նամէ>> վերնագրով: Այս դիւցազներգութիւնը
շարունակութիւն էր Շահնամէին, որտեղ
Ֆիրդուսին նկարագրել է Աղ. Մակեդոնա...
ցուն, որին ինչպէս յայտնի է, Պարսիկ բա-
նաստեղծներն իբրեւ իրենց արքաների սե--
րունդ են ընդունում եւ ըստ այնմ էլ Իրանի
ազգային թագաւոր համարում:

Ցուցահանդէսն ունէր իր դրամագիտա-
կան մասը: Ցոյց էին տրուած Սուլթան Մահ_
մուդ Ղազնէվիի (նա, որ Ֆիրդուսիին յանձ-
նարարել էր Շահնամէն ոտանաւորի վերա...
ծել) դրամները, դրանց քով էլ դրուած էին
Բաղդադի ամիրապետ Կադըր Բիլլահի կտրած
դրամներն, որի քով որ Ֆիրդուսին ասլաստան
էր գտել Մահմուդի հետ իր յարաբերութիւն...
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ները խզելուց յետոյ եւ նրա երկիւղից փա-
խուստ տալով: Կային նաեւ ուրիշ դրամներ
Սասանեանների շրջանից :

Շատ ուշագրաւ էին՝ Գաղղիայի եւՊարս_
կաստանի մէջ տեղի ունեցած պատմական յա.
րաբերութիւնների վերաբերեալ վաւերագիր_
ները, որոնց մէջ մանաւանդ՝ Իրանի վրայ
իշխող Թուրանի՝ այն է թաթարական Խաների
Գաղղիոյ թագաւորներին գրած նամակների
բնագիր, մէկը՝ Արգունի, որ գրուած էր
1289ին եւ միւսը Օլջայթուի (Oeldjaitou)
1305, որոնք յատուկ թաթար պատգամաւոր_
ներ Պարիս են բերել: Հետաքրքրական էր նաեւ
մի վիմագիր պատկեր, որ ցոյց էր տալիս թէ
ի՜նչ մեծ շուքով Լուդովիկոս ԺԴ. 1715ին ըն_
դունել է պարսից շահի դեսպանին:

Հարուստ էր նաեւ Իրանագիտութեան վեւ
րաբերեալբաժինը, որից երեւում է, որ Եւրո_
պան շատ ուշ եւ շատ դանդաղ է սկսել ծաւ

նօթանալ Իրանական աշխարհին: Այս ծանօ-
թութիւնը սկսում է Vincent de Beauvaisի Mi-
roir historialից, տպ. 1469ին : Niebuhrի
Արաբիայում եւ հարաւային Պարսկաստանում
կատարած ուղեւորութեան նկարագրութի
ֆրանսերէն թարգմանուելով տպուել է1776--
1780ին : Այս գրական աշխատութիւններից
ղեկավարուելով համբաւաւոր արեւելագէտ
Silvestre de Sacy մեկնաբանելէՆաքշի-Ռուս_
տամի արձանագրութիւնները:

Պարսկերէն լեզուի առաջին քերականու_
թիւնը, կամ առաջիններից մին, տպուել է
ֆրանսերէն, Հոլլանդայում, Louis de Dieսի
հեղինակութեամբ (ծն. 1590), որ դասախօ-
սում էր Լէյդէնի համալսարանում: Մի ու-

րիշ քերականութիւն, յատիներէն գրուած,
տպուել է 1639ին: Այս երկու քերականու-
թիւններն են եղել պարսկերէն լեզուի ուսման
առաջին ձեռնարկներն Եւրոպայում:

Իրանագիտութեան բուն ռահվիրան եղել
է հռչակաւոր գաղղիացի արեւելագէտը Ան_
քըտիլ-Դիւպէրրոն (Anquetil-Duperron, 1731
4-1805), որ առաջին անգամ ուսումնասիրել է
Զրադաշտի Աւեստան, շնորհիւ այն բնագիր_
ների եւ սանսկրիտերէնից կատարուած պարս_
կական թարգմանութիւնների, որ նա գտել
էր Հնդկաստանում: Ցոյց էին տրուած այն-
տեղ Զէնդ-Աւեստայի գրչազիր օրինակներ եւ

թարգմանութիւններ:
Աւելորդ եմ համարում կանգ առնել այլեւ...

այլԵւրոպական լեզուներով երեւցած բազմա_
թիւ ուղեգրութիւնների վրայ դէպ ի Պարս-

կաստան, տպուած 1487ից սկսած, որոնք Ցու_
ցահանդէսում ընդարձակ տեղ էին գրաւել:

Ցուցահանդէսի պատերը ծածկուած էին
Ֆիրդուսիի հայրենիքը յիշեցնող աշխարհա-
գրական քարտէսներով: Այս կէտում առաջ-
նութիւնը Ֆրանսացիներին չէ պատկանել
սրանց մասնակցութիւնը սկսում է միայն ԺԷ.
դարից, յայտնի ուղեւոր Շարդէնից: Ուստի
Bibliotheque Nationaleը ստիպուել է դիմել
այս բաժնում Պորտուգայցի եւ Հոլլանդացի

նաւագնացների, եւ Իտալացի դիւանագէտ-
ների եւ ռուս ցարերի գործակալների աշխա-
տութիւններին:

Հետաքրքրական էր մի Պորտուգայցինա_
ւագնացի կազմած քարտէսը, որ Եւրոպան էր

ներկայացնում 1515ին եւ որի արեւելեան սահ-
մանները նա տարել էր մինչեւ Կասպից ծովի
եզերքը, Ապշէրոնեան թերակղզու ծայրը, եւ
այդտեղ դրել էր մի մեծ կրակատուն 1, որի
վրայ բոցն այնպէս էր փայլում, որ ինձ յի-
շեցրեց այդ տեղի (Բաքուի) նաւթահորերի
հրդեհը...:: Կասպից ծովի եղերքը ներկայաց-
նող մի ուրիշ քարտէս էլ կար, որ մի Հոլլան_
դացի է գծել CareI van Werden անունով,
1721ին, երբ յատկապէս, Մեծն Պետրոս ռու=
սական կայսեր յանձնարարութեամբ շրջել է
այդ տեղերը: Մեծն Պետրոս այս քարտէսը
նուիրել է Ազգային Մատենադարանին, ի յի-
տատակ իր Պարիս այցելութեան:

Բոլոր այս հնօրեալ քարտէսների մէջ
երեւակայութիւնն (fantaisie) էլ իր դերն ու=
նէր: Եւրոպան այն ժամանակ միայն ճիշդ գա_
ղափար է կազմելԻրանական աշխարհի մասին
երբ լիովին պատրաստուած արեւելագէտներ
գիտական նպատակով ուղեւորել եւ ուսում-
նասիրել են երկիրը:

Պարիսի այս Ֆիրդուսիական Ցուցահան_
դէսը մի ուրիշ հետաքրքրական կողմն ունէր
մեզ, հայերիս համ ար: Պահարաններից մէ-
կում պատուաւոր տեղ էր գրաւել մի հին հայ
հեղինակի երկասիրութիւնը: HaytonlAr
m enien տիտղոսի տակ ցոյց էր տրուած Կու
րիկոսի իշխան՝ Հեթում պատմիչի հեղինա-
կութիւնը, լատիներէն գրուած 1350ին, որի
զաղղիերէնը տպուած Պարիսում 1517ին, հե_
տեւեալ խորագիրն էր կրում. <<Les fleurs des

1 Քարտէսագրի այս տեղեկութիւնը շատ ճիշդ է.
այնտեղ, ուր այժմ Բաքուի համբաւաւոր նաւթային
հանքերն են գտնւում, կրակատուններ եղել են շատ վա-
ղուց, շնորհիւ այն բնական ստորերկրեայ գազի, որ
հիմայ էլ արտահոսում է եւ օդի մէջ բոցավառւում:

Histoires de Terre d'Orient, compilees par
frere Hayton, seigneur du Kork, cousin Ger-
main du roy dArmenie>>:

Շնորհիւ այն հանգամանքի, որ հազարա_

ւոր եւրոպացիներ այցելել են այս Ցուցահան_

դէսը, պարսիկ հանճարեղ բանաստեղծի ծա_

նօթութիւնն եւ համբաւը տարածուել եւ ընդ-
հանրացել է նաեւ ժողովրդական խաւերում:

ՍԱՐՈՒԽԱՆ

ՊՐՈՖ. ՅԱԿՈԲ ՄԱՆԱՆԴԵԱՆ, Ֆէոդալիզմ հին Հայաս-
տանում: Երեւան 1935, 80, էջ 338: Գինն՝ 12 nus
(Հրատ. Մելքոնեան Ֆոնդի, Թ. 19:]

Հայաստանի տնտեսական կեանքի կազմա_

կերպութեան նուիրուած է այս աշխատու-

թիւնը: Պրոֆ. Մանանդեան ծանօթ է արդէն

իւր պատմական, բանասիրական եւ հայ
տնտեսական-քաղաքական պատմութիւնը 20-
շափող երկերով: Այս աշխատութիւնը հայեւ
ըէն նորագոյն խմբագրութիւնն է հեղինակին
,Заметки о феоде и феодальном войске

Парфии и Аршакидской Армении", изд.
Закфилиала Академии Наук, Тифлись 1932)
ռուսերէն գործին:

Հայոց տնտեսական եւ քաղաքական կեան_
քի զարգացումը եւ անկումը ուսումնասիրե-

լու համար անհրաժեշտ է անոր տնտեսական

դրութիւնը լուսաբանել: Ինչպէս ուրիշ ազ-
զերու, նոյնպէս հայ աշխարհին մէջ իւր
գործօն դերը կատարած է աւատական դրու-
թիւնը (feodalite): Հեղինակը առաջին ուշա
դրութիւնը կը դարձնէ պարզել հին հայ նա-
խարարական շրջանը, իբր աւատական դրոււ
թիւն իր էական եւ առանձնայատուկ գծեւ
րովը: Նիւթի ծանօթութեան վկայ են աղ-
բիւրները, զորոնք գործածած է (11--24) աշև
խատութեանս մէջ: Թէ ի՛նչ է աւատականու_
թիւնը ընդհանրապէս կը բացատրուին կազ-
մակերպութեան էական եւ կարեւոր յատկա--
նիշներով. որոնց մէջէն առաջին տեղը կը
դրաւէ՝ մեծ կալուածատիրութիւնը եւ ազ--
նուականութեան գերակշռող դերը: Այս մեծ
հ ողասիրութեան հետ կապուած ըլլալով
կառավարչական, դատական եւ նաեւ ուրիշ
իրաւունքներ եւ արտօնութիւններ՝ հողատէրն
իշխան եւտէր իր սահմաններուն՝ իբր փոքրիկ

միահեծան մը կ՝իշխէր հոն: Այս սահման=
ներն Ֆրանսա կ անուանէին seigneurie, Անգղիա
manor, Գերմանիա Grundherrschaft:

Իբր երկրորդ էական կէտ աւատական
դրութեան՝ կը շեշտուի այն աստիճանական
միութիւնը, որով մարդիկ իրարու հետ կը
կապուէին : Սոյն կապը, կարելի է անուանել
<<վասսալական>> (vassalle), այսինքն <<ճորտա_
կան>> միութիւն: Փոքրիկ ճորտերը՝ յատուկ
պայմանագրերով բարձրագոյն ճորտերու հու
վանաւորութեան տակ, ունէին իրենց զի-
նուորական եւ ուրիշ ծառայական պարտակա_
նութիւնները, այսպէս աստիճանաբար - ամե.
նաբարձրագոյն պետերն ու իշխաններն իրենց
կարգին՝ ունէին որոշ պարտականութիւններ
արքայի հանդէպ: Վերը դրուած երկու կէ-
տերը՝ աւատական դրութեան էութիւնը կը
պարզեն, դրութիւն մը, որուն վրայ հիմ-
նուած էր ամբողջ Միջնադարեան Եւրոպան:

Յետագայ չորրորդ հատուածը (32--90)
նիւթ ունի հայ նախարարութիւնը: Հիմնու>>_
լով մատենագրական աղբիւրներու տուեալ-
ներուն վրայ, հեղինակը կը ներկայացնէ նա-
խարարական դասը եւ հայ նախարարութեան
էութիւնը. ուսկից հետեւեալ եզրակացութեան
կը հասնի. Ազնուականներու բարձր դասը
համապատասխան Միջնադարեան Եւրոպայի
<<seigneur>>ներու, հայ հնագոյն աղբիւրներու

մէջ կը կոչուին <<նախարարք>>, <<նախարարաւ
զունք>>, <<ազգք>>, <<տոհմք կամ տունք նախաւ

րարաց>>: Ինչպէս Եւրոպայի մէջ աւատա-
կան դրութեան բարձրագոյն ճորտերն էին
<<seigneur>>ները, նոյնպէս նախարարները Հայ-
աստանի մէջ:

Առաջին անգամ անգղիացի Ջիբբըն նշաւ
նաւոր գիտնականն էր ԺԸ. դարուն, որ կար-
ծիքը յայտնեց թէ՝ աւատականութիւնը ար-
դէն Արշակունիներու ժամանակ գոյութիւն
ունեցած ըլլայ 1: Առաջին քննական խուղար_
կուն, հայ աւատականութեան ծագման, եղաւ
Նիկ. Ադոնց 2 3 Իսկ Մանանդեան համառօ-
տիւ անցնելով ծագման մասին յայտնուած

կարծիքներէն, կը ծանրանայ մասնաւորապէս
նախարարական կազմակերպութեան շուրջ:

Gibbon, The history of the decline and fallof the Roman empire, ed. by Bury. London 1900, 1,p. 203-204. Տես նաեւ А. Harnack, Die Mission and
Ausbreitung des Christentums in den ersten drei
Jahrhunderten. 2. Aufl. Leipzig 1906, II. Band,p. 170: ,Als ոսո Armenien - ubrigens e in Feu-dals taat mit einem machtigen Adel und einerreichen Priesterschaft.*

",Армения в эпоху Юстиниана" (СПБ. 1908).
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